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INSTRUKCJA OBSŁUGI

1. Przed użyciem lampa powinna być ładowana przez 6 godzin w 
świetle promieni słonecznych.
2. W przypadku braku wystarczającego światła słonecznego w ciągu 3 
miesięcy, akumulator może się rozładować. Wtedy należy naładować 
go jasnym światłem słonecznym. Po pełnym naładowaniu może 
działać prawidłowo.
3. Migająca lampka świadczy o niskim poziomie mocy. W związku 
z tym należy ją natychmiast naładować światłem słonecznym. W 
przeciwnym razie urządzenie wkrótce przestanie działać.
4. W przypadku braku silnego światła słonecznego lub w okresie 
zimowym, szczególnie w krajach północnych, pełne naładowanie 
urządzenia może zająć więcej czasu i jest to normalna sytuacja dla 
urządzeń solarnych.

OSTRZEŻENIE
Trzymaj urządzenie z dala od ognia, wody i zapobiegnij zanurzeniu urzą-
dzenia w wodzie, aby uniknąć uszkodzenia, wycieku. Urządzenie nie 
posiada żadnej ładowarki. W celu uniknięcia uszkodzenia produktu nikt 
oprócz wykwalifikowanej osoby nie powinien próbować demontować 
urządzenia.

USER MANUAL

1. The lamp should be charged for 6 hours under the sunlight before 
using.
2. If there is no good sunlight in 3 months, the battery may be out of 
power. So you have to charge it with bright sunlight. When it is fully 
charged, it can function normally.
3. If the light blinks, it shows that the power is low. Thus, you have to 
charge it with the sunlight right away. Otherwise, the device will stop 
functioning soon.
4. If there is no strong sunlight or during the winter season, especially 
at the north countries, it may take longer time to fully charge the device 
and this is a normal situation for solar products.

WARNING
Keep the device away from fire, water and avert the product immersed 
in water in order to avoid damage, leakage. The device does not have 
any charger. No one except professional technicians should attempt to 
disassemble the device in order to avoid damaging the product.

NÁVOD K POUŽITÍ

1. Lampa by měla být nabíjená slunečním světlem po dobu 6 hodin 
před použitím.
2. Pokud po dobu 3 měsíců nejsou dostatečné slunečné podmínky, 
baterie se může vybit. Musíte ji proto nabít jasným slunečným světlem. 
Když je plně nabitá, může fungovat normálně.
3. Pokud světlo bliká, značí to, že nemá dostatek energie. Musíte jej 
proto hned nabit slunečním světlem. Jinak zařízení přestane brzy 
fungovat.
4. Pokud není k dispozici silné sluneční světlo, nebo během zimního 
období, obzvlášť v severních zemích, nabíjení zařízení může trvat déle a 
jde o běžnou situaci u solárních produktů.

UPOZORNĚNÍ
Udržujte zařízení v přiměřené vzdálenosti od ohně, vody a předcházejte 
ponoření výrobku do vody, abyste se vyhnuli poškození, navlhnutí. 
Zařízení nemá žádnou nabíječku. Nikdo kromě profesionálních 
techniků by se neměl pokoušet o demontáž zařízení, aby nedošlo k 
poškození výrobku.

ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ

1. Πριν από τη χρήση, η λάμπα πρέπει να φορτιστεί για 6 ώρες στο 
φως της ακτινοβολίας.

MANUAL DE INSTRUÇÕES

1. Antes de ser usado, o candeeiro dever ser carregado por 6 horas na 
luz solar.
2. Caso durante 3 meses seguidos não haja luz solar suficiente, a bate-
ria pode descarregar-se. Neste caso, a bateria deve ser carregada com 
uma luz solar clara. Depois de carregada completamente, a bateria 
poderá funcionar de modo correto,
3. A lâmpada a piscar sinaliza um baixo nível da energia. Isto significa 
que a bateria deve ser imediatamente carregada com a luz solar. No 
caso contrário, o aparelho desligar-se-á brevemente.
4. Em caso de falta da luz solar forte ou durante o inverno, sobretudo 
nos países do norte, o carregamento completo da bateria pode demo-
rar mais tempo, sendo isto normal nos aparelhos solares.

ADVERTÊNCIA
Mantenha o aparelho afastado do fogo e da água e evite a imersão do 
mesmo em água para evitar danos ou vazamento. O aparelho não é 
acompanhado por qualquer carregador. Para evitar a danificação do 
produto, o mesmo deve ser desmontado por uma pessoa devidamen-
te qualificada.

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

1. A lámpát használat előtt helyezze napfényes helyre és töltse 6 órán át.
2. Az akkumulátor lemerülhet abban az esetben, ha a termék 3 hónapon 
át nem megfelelő mennyiségű napfénynek lesz kitéve. Ilyenkor erős 
napfényes töltésre van szükség. A lámpa a teljes feltöltést követően ismét 
megfelelően fog működni. 
3. A lámpa villogása alacsony töltöttséget jelent. Ebben az esetben a 
terméket azonnal napfényre kell helyezni. Ellenkező esetben a termék 
rövid időn belül kikapcsol.
4. Erős napfény hiányakor, vagy a téli időszakban, különösen az északi 
országokban a készülék teljes feltöltése több időt vehet igénybe, ez 
normális jelenség napelemes termékeknél.

FIGYELMEZTETÉS
Tartsa a készüléket tűztől és víztől távol, az robbanásveszély és szivárgás 
elkerülése érdekében ne meritse vízbe. A termék nem rendelkezik töltővel. 
A terméket a károsodás elkerülése érdekében kizárólag szakképzett 
személyzet szerelheti szét.

NÁVOD NA POUŽITIE

1. Lampa by mala byť nabíjaná slnečným svetlom po dobu 6 hodín 
pred použitím.
2. Ak po dobu 3 mesiacov nie sú dobré slnečné podmienky, batéria sa 
môže vybiť. Musíte ju preto nabiť jasným slnečným svetlom. Keď je 
plne nabitá, môže fungovať normálne.
3. Ak svetlo bliká, značí to, že nemá dostatok energie. Musíte ju preto 
hneď nabiť slnečným svetlom, inak zariadenie prestane čoskoro 
pracovať.
4. Ak nie je k dispozícii silné slnečné svetlo, alebo behom zimného 
obdobia v severských krajinách, nabíjanie zariadenia môže trvať dlhšie 
a ide o bežnú situáciu u solárnych produktov.

UPOZORNENIE
Držte zariadenie mimo ohňa, vody a predchádzajte ponoreniu výrobku 
do vody, aby sa predišlo poškodeniu, navlhnutiu. Zariadenie nemá 
žiadnu nabíjačku. Nikto okrem profesionálnych technikov by sa nemal 
pokúšať o demontáž zariadenia, aby nedošlo k poškodeniu výrobku.

BEDIENUNGSANLEITUNG

1. Vor dem Gebrauch sollte die Lampe 6 Stunden lang im Tageslicht 
aufgeladen werden.
2. Beim Fehlen ausreichender Tageslicht kann der Akku innerhalb von 3 
Monaten einer vollständigen Entladung unterliegen. In diesem Fall soll-
te er im hellen Sonnenlicht aufgeladen werden. Nach der vollständigen 
Aufladung kann er erneut korrekt funktionieren.
3. Eine blinkende Leuchte zeugt von einem niedrigen Energiestand. In 
diesem Fall solte die Lampe sofort im hellen Sonnenlicht aufgeladen 
werden. Anderenfalls versagt in Kürze die Funktion des Gerätes.
4. Beim Fehlen des starken Sonnenlichts oder während der Winterzeit, 
insbesondere in den nördlichen Ländern, kann das volständige Aufla-
den mehr Zeit in Anspruch nehmen und es ist eine normale Situation 
für Solargeräte.

WARNUNG
Halten sie das Gerät fem vom Feuer, Wasser und verhindern Sie das 
Eintauchen des Gerätes im Wasser, um Beschädigungen zu vermeiden. 
Leckage zu vermeiden. Das Gerät enthält kein Ladegerät. Um eine 
Beschädigung des Produkts zu vermeiden, sollte das Gerät nur vom 
qualifizierten Personal auseinandergenommen werden.
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KORISNIČKI PRIRUČNIK

1. Lampa bi trebala biti napunjena 6 sati na suncu prije upotrebe.
2. Ako nema dovoljno sunčeve svjetlosti u roku od 3 mjeseca, baterija 
može biti ispražnjena. Stoga je trebate napuniti jakim sunčevim svje-
tlom. Kada je potpuno napunjena, može normalno funkcionirati.
3. Ako svjetlo treperi, to znači da je napajanje nisko. Stoga je trebate 
odmah napuniti sunčevom svjetlošću. Inače, uređaj će uskoro prestati 
funkcionirati.
4. Ako nema jakog sunca ili tijekom zimske sezone, posebno u sjever-
nim zemljama, može trebati duže vrijeme da se uređaj potpuno napuni, 
što je normalna situacija za solarne proizvode.

UPOZORENJE
Držite uređaj dalje od vatre, vode i izbjegavajte uranjanje proizvoda u 
vodu kako biste izbjegli oštećenje, curenje. Uređaj nema punjač. Niko 
osim profesionalnih tehničara ne bi smio pokušati rastaviti uređaj kako 
bi se izbjegla šteta proizvodu.

HR

2. Σε περίπτωση έλλειψης επαρκούς ηλιακού φωτός για 3 μήνες, ο 
συσσωρευτής ενδέχεται να αποφορτιστεί. Σε αυτή την περίπτωση, 
πρέπει να τον φορτίσετε με το έντονο ηλιακό φως. Μετά από την 
πλήρη φόρτισή του, μπορεί να λειτουργήσει ξανά. 
3. Η λάμπα που αναβοσβήνει σημαίνει χαμηλή στάθμη ισχύος. 
Επομένως, πρέπει να τη φορτίσετε αμέσως με το ηλιακό φως. 
Αντίθετα, η συσκευή θα σταματήσει να λειτουργεί.
4. Σε περίπτωση έλλειψης δυνατού ηλιακού φωτός ή τον χειμώνα, 
ειδικά στις βόρειες χώρες, η πλήρης φόρτιση της συσκευής μπορεί 
να διαρκέσει περισσότερο καιρό και αυτή είναι μια φυσιολογική 
κατάσταση για τις ηλιακές συσκευές.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Φυλάξτε τη συσκευή μακριά από φλόγα, νερό και αποφύγετε τη 
βύθισή της στο νερό προκειμένου να αποτρέψετε το ενδεχόμενο 
έκρηξης ή διαρροής. Η συσκευή δεν διαθέτει φορτιστή. Με 
σκοπό να αποφύγετε βλάβη της συσκευής, κανένας άλλος, εκτός 
από το εξειδικευμένο πρόσωπο, δεν μπορεί να δοκιμάσει να 
αποσυναρμολογήσει τη συσκευή.
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MANUALUL DE UTILIZARE

1. Lampa trebuie încărcată timp de 6 ore sub lumina soarelui înainte de 
utilizare.
2. Dacă nu există suficientă lumină solară în decurs de 3 luni, bateria 
ar putea fi descărcată. Așadar, trebuie să o încărcați cu lumina solară 
puternică. Când este complet încărcată, poate funcționa normal.
3. Dacă lumina clipește, înseamnă că energia este scăzută. Prin 
urmare, trebuie să o încărcați imediat cu lumina solară. În caz contrar, 
dispozitivul se va opri curând din funcționare.
4. Dacă nu există o lumină solară puternică sau în timpul sezonului de 
iarnă, în special în țările nordice, poate dura mai mult timp să încărcați 
complet dispozitivul, iar aceasta este o situație normală pentru 
produsele solare.

ATENȚIE
Păstrați dispozitivul departe de foc, apă și evitați imersarea produsului 
în apă pentru a evita deteriorarea, scurgerile. Dispozitivul nu are încăr-
cător. Nimeni în afară de tehnicienii profesioniști nu ar trebui să încerce 
să demonteze dispozitivul pentru a evita deteriorarea acestuia.

VARTOTOJO INSTRUKCIJA

1. Lempa turėtų būti įkrauta 6 valandas saulėje prieš naudojimą.
2. Jei per 3 mėnesius nėra gerų saulės spindulių, baterija gali būti 
išsikrovusi. Taigi ją reikia įkrauti šviesiu saulės šviesu. Kuomet ji yra 
visiškai įkrauta, ji gali funkcionuoti normaliai.
3. Jei šviesa mirksi, tai reiškia, kad baterija išsikrovo. Taigi, ją reikia 
nedelsiant įkrauti saulės šviesa. Kitaip įrenginys greitai nustos veikti.
4. Jei nėra stipraus saulės šviesos arba žiemos metu, ypač šiaurinėse 
šalyse, įrenginio visiškai įkrauti gali prireikti ilgesnio laiko, ir tai yra 
įprasta situacija saulės energijos produktams.

ĮSPĖJIMAS
Laikykite įrenginį toli nuo ugnies, vandens ir vengti produkto patekimo 
į vandenį, norint išvengti pažeidimų, išsiveržimo. Įrenginys neturi jokio 
įkroviklio. Niekas, išskyrus profesionalius technikus, neturėtų bandyti 
išardyti įrenginio, kad išvengtų produkto pažeidimo.

LIETOTĀJA ROKASGRĀMATA

1. Lampa jāuzlādē saules gaismā 6 stundas pirms lietošanas.
2. Ja 3 mēnešu laikā nav labas saules gaismas, baterija varētu būt 
izlādēta. Tāpēc to jāuzlādē ar spilgtu saules gaismu. Kad tā ir pilnībā 
uzlādēta, tā var normāli funkcionēt.
3. Ja gaismas diode mirgo, tas norāda, ka strāvas līmenis ir zems. Tāpēc to 
nekavējoties jāuzlādē ar saules gaismu. Pretējā gadījumā ierīce drīz pārstās 
darboties.
4. Ja nav stipras saules gaismas vai ziemas sezonā, it īpaši ziemeļu 
valstīs, ierīces uzlādei var būt nepieciešams ilgāks laiks, un tas ir 
normāla situācija saules produktiem.

BRĪDINĀJUMS
Turiet ierīci prom no uguns, ūdens un novēršiet produktu iegremdēšanu 
ūdenī, lai izvairītos no bojājumiem, noplūdi. Ierīcei nav nekāda lādētāja. 
Neviens, izņemot profesionālus tehniķus, nedrīkst mēģināt izjaukt ierīci, 
lai izvairītos no produkta bojājumiem.

BRUGERVEJLEDNING

1. Lampen skal oplades i 6 timer under sollys, før den bruges.
2. Hvis der ikke er tilstrækkeligt sollys i 3 måneder, kan batteriet være afladet. 
Så du skal oplade det med kraftigt sollys. Når det er fuldt opladt, kan det 
fungere normalt.
3. Hvis lyset blinker, viser det, at strømmen er lav. Derfor skal du straks 
oplade det med sollys. Ellers vil enheden snart stoppe med at fungere.
4. Hvis der ikke er kraftigt sollys eller i løbet af vintersæsonen, især i de 
nordlige lande, kan det tage længere tid at oplade enheden fuldt ud, og 
dette er en normal situation for solprodukter.

ADVARSEL
Hold enheden væk fra ild, vand og undgå at nedsænke produktet i vand 
for at undgå skader eller lækage. Enheden har ikke nogen oplader. Kun 
professionelle teknikere bør forsøge at adskille enheden for at undgå at 
beskadige produktet.

ANVÄNDARMANUAL

1. Lampan bör laddas i 6 timmar i solljus innan den används.
2. Om det inte finns tillräckligt med bra solljus på 3 månader kan batte-
riet vara urladdat. Så du måste ladda det med starkt solljus. När det är 
fulladdat kan det fungera normalt.
3. Om lampan blinkar visar det att strömmen är låg. Därför måste du 
omedelbart ladda den med solljus. Annars kommer enheten att sluta 
fungera snart.
4. Om det inte finns tillräckligt starkt solljus eller under vintersäsongen, 
särskilt i de nordiska länderna, kan det ta längre tid att ladda enheten 
fullständigt och detta är en normal situation för solprodukter.

VARNING
Håll enheten borta från eld, vatten och undvik att doppa produkten i 
vatten för att undvika skador eller läckage. Enheten har ingen laddare. 
Ingen förutom professionella tekniker bör försöka demontera enheten 
för att undvika att skada produkten.

BRUKSANVISNING

1. Lampen bør lades i 6 timer i sollys før bruk.
2. Hvis det ikke er tilstrekkelig med godt sollys på 3 måneder, kan batteriet 
være utladet. Så du må lade det med sterkt sollys. Når det er fulladet, kan det 
fungere normalt.
3. Hvis lyset blinker, viser det at strømmen er lav. Derfor må du lade det 
med sollys med en gang. Ellers vil enheten slutte å fungere snart.
4. Hvis det ikke er sterkt sollys eller i løpet av vintersesongen, spesielt i 
nordlige land, kan det ta lengre tid å lade enheten fullt ut, og dette er en 
normal situasjon for solprodukter.

ADVARSEL
Hold enheten borte fra brann, vann og unngå å senke produktet i vann 
for å unngå skade, lekkasje. Enheten har ingen lader. Ingen bortsett fra 
profesjonelle teknikere bør prøve å demontere enheten for å unngå å 
skade produktet.

KASUTUSJUHEND

1. Lamp tuleb enne kasutamist päikese käes laadida 6 tundi.
2. Kui 3 kuu jooksul ei ole head päikesekiirgust, võib aku tühjaks 
saada. Seega peate selle laadima ereda päikesevalgusega. Kui see on 
täielikult laetud, saab see normaalselt funktsioneerida.
3. Kui valgus vilgub, näitab see, et toide on madal. Seega peate selle 
kohe päikesekiirtega laadima. Vastasel juhul lakkab seade peagi 
töötamast.
4. Kui pole tugevat päikesevalgust või on talveperiood, eriti põhjama-
ades, võib seadme täielikuks laadimiseks kuluda kauem aega, see on 
päikeseproduktide jaoks normaalne olukord.

ІНСТРУКЦІЯ КОРИСТУВАЧА

1. Лампу слід заряджати протягом 6 годин на сонячному світлі 
перед використанням.
2. Якщо протягом 3 місяців немає достатнього сонячного світла, 
акумулятор може розрядитися. Тому вам потрібно зарядити його 
яскравим сонячним світлом. Коли він повністю заряджений, він 
може працювати нормально.
3. Якщо світло миготить, це означає, що заряд батареї слабкий. 
Тому вам потрібно негайно зарядити його сонячним світлом. В 
іншому випадку пристрій скоро припинить працювати.
4. Якщо немає сильного сонячного світла або взимку, особливо 
в північних країнах, може знадобитися більше часу для повного 
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РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

1. Лампу следует заряжать под солнечными лучами в течение 6 
часов перед использованием.
2. Если в течение 3 месяцев нет достаточного солнечного света, 
аккумулятор может разрядиться. Поэтому вам нужно зарядить 
его ярким солнечным светом. Когда он полностью заряжен, он 
может функционировать нормально.
3. Если свет мигает, это означает, что заряд батареи низкий. 
Поэтому вам нужно немедленно зарядить его солнечным 
светом. В противном случае устройство скоро перестанет 
функционировать.
4. Если нет сильного солнечного света или наступила зима, 
особенно в северных странах, устройство может занимать 
больше времени для полной зарядки, и это нормальная ситуация 
для солнечных продуктов.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Держите устройство подальше от огня, воды и не погружайте его 
в воду, чтобы избежать повреждения или утечки. Устройство не 
имеет зарядного устройства. Никто, кроме профессиональных 
техников, не должен пытаться разбирать устройство, чтобы 
избежать повреждения продукта.

RU зарядження пристрою, і це є нормальною ситуацією для сонячних 
продуктів.

УВАГА
Уникайте попадання пристрою у вогонь, воду та уникайте 
пірсіння виробу у воді, щоб уникнути пошкодження, протікання. 
У пристрою немає зарядного пристрою. Ніхто, крім фахівців, 
не повинен намагатися розібрати пристрій, щоб уникнути 
пошкодження продукту.

HOIATUS
Hoidke seadet eemal tulest, veest ja vältige toote kastmist vette, 
kahjustuste vältimiseks või leket. Seadmel pole ühtegi laadijat. Keegi 
peale professionaalsete tehnikute ei tohiks proovida seadet lahti võtta, 
et vältida toote kahjustamist.

GR Σύμφωνα με τις διατάξεις του Νόμου, τα ΑΗΗΕ (Απόβλητα 
Ηλεκτρικού και Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού), με την ειδική 
σήμανση του διαγραμμένου κάδου απορριμμάτων, απαγορεύεται 
να τοποθετούνται μαζί με τα υπόλοιπα οικιακά απόβλητα. Ο 
χρήστης που επιθυμεί να απορρίψει ηλεκτρονικό ή ηλεκτρικό 
εξοπλισμό υποχρεούται να τον παραδώσει σε ένα από τα σημεία 
συλλογής μεταχειρισμένου εξοπλισμού. Ο παρών εξοπλισμός 
δεν περιέχει επικίνδυνα συστατικά που να έχουν ιδιαίτερα 
αρνητικές επιπτώσεις στο περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία. 

EE See märgistus näitab vajadust elektroonika- ja elektriseadmete 
jäätmete selektiivseks kogumiseks. Selle märgisega tooteid ei 
tohi ära visata samamoodi nagu muid jäätmeid, muidu ähvardab 
trahv. Nende toodete jaoks on vajalik eriline ringlussevõtt/neutra-
alsustamine.

DK Denne mærkning angiver kravet om selektiv indsamling af 
affald fra elektronisk og elektrisk udstyr. Produkter, der er mærket 
på denne måde, må ikke bortskaffes på samme måde som andet 
affald under trussel om bøde. Disse produkter kræver en særlig 
form for genanvendelse/neutalisering.

SE Denna märkning indikerar kravet på att selektivt samla in avfall 
från elektronisk och elektrisk utrustning. Produkter som är märkta 
på detta sätt får inte kastas på samma sätt som annat avfall 
under hot om böter. Dessa produkter kräver en särskild form av 
återvinning/neutratisering.

NO Denne merking indikerer kravet om selektiv innsamling av 
avfall fra elektronisk og elektrisk utstyr. Produkter som er merket 
på denne måten skal ikke kastes på samme måte som annet avfall 
under trusselen om en bot. Disse produktene krever en spesiell 
form for gjenvinning/nøytralisering.

PT De acordo com as normas da Lei polaca Sobre os Resíduos Re-
sultantes da Utilização dos Equipamentos Elétricos e Eletrónicos 
(ZSEiE), os produtos identificados com o símbolo de um caixote 
do lixo riscado não devem ser eliminados em conjunto com o 
lixo doméstico comum. O utilizador, ao eliminar o equipamento 
eletrónico e elétrico, deve depositá-lo num ponto de recolha 
de equipamento usado. O aparelho não contém componentes 
perigosos que tenham um impacto particularmente negativo sobre 
o ambiente ou a saúde humana.

HR Sukladno odredbama Zakona WEEE direktive, zabranjeno je 
stavljanje, uporabnu opremu označenu s simbolom s prekriženim 
kanti s kotačima zajedno s drugim otpadom. Korisnik, koji želi izba-
citi elektroničku i električnu opremu, dužan je se obratiti točki priku-
pljanja korištene opreme. Oprema ne sadrži opasne komponente 
koje imaju posebno negativan utjecaj na okoliš i zdravlje ljudi.

RU В соответствии с положениями Закона отходах электронного и 
электрического оборудования» запрещается выбрасывать отходы, 
маркированные символом перечеркнутого контейнера, вместе с 
другими отходами. Пользователь обязан сдать использованное 
электрическое и электронное оборудование в пункт приема 
отходов электронного и электрического оборудования. 
Оборудование не содержит опасных веществ, оказывающих особо 
отрицательное влияние на окружающую среду и здоровье людей.

RO În conformitate cu prevederile Legii privind deșeurile, este inte-
rzisă punerea echipamentului uzat cu simbolul unui cos de gunoi 
barat împreună cu alte deșeuri. Utilizatorul, care dorește să elimine 
echipamentele electronice și electrice, este obligat să le returneze 
la un punct de colectare a echipamentului uzat. Echipamentul nu 

UA Це позначення вказує на необхідність відбору відходів 
електронного та електричного обладнання вибірково. 
Продукти, позначені таким чином, не повинні викидатися 
так само, як інші відходи під загрозою штрафу. Ці продукти 
вимагають спеціальної форми переробки або нейтралізації.

LT Šis žymėjimas reiškia reikalavimą atskiromis priemonėmis 
surinkti naudotą elektroninę ir elektrinę įrangą. Produktais, 
pažymėtais šiuo būdu, negalima atsikratyti tokiu pat būdu kaip 
kitais atliekomis dėl baudų grėsmės. Šie produktai reikalauja 
specialios perdirbimo/ neutra.

LV Šis marķējums norāda uz prasību selektīvi savākt atkritumus 
no elektroiekārtām un elektriskajiem iekārtām. Produktus, kas tā ir 
marķēti, nedrīkst likvidēt tāpat kā citus atkritumus, draudot soda na-
uda. Šiem produktiem nepieciešama īpaša pārstrāde/neitrālizēšana.

CZ Toto oznacenie poukazuje na nutnost selektívneho zberu opotre-
bovanej elektrickej a elektronickej techniky. Takto oznacené výrobky 
sa nesmejú, pod hrozbou pokuty, vyhadzovat do obycajných košov 
spolu s ostatným odpadom. Tieto výrobky vyžadujú špeciálnu formu 
spracovania/spätného získavania/recyklingu/utilizácie.

SK Toto znacení poukazuje na nutnost sberu trídeného opotrebo-
vaného elektro zboží. Takto oznacené výrobky nelze vyhazovat spolu 
s jinými odpadky, nedodržení tohoto zákazu bude trestáno pokutou. 
Tyto výrobky musí být zvlášt zracovávány, utilisovány, niceny.

HU Természetvédelmi Rendelet előírásainak megfelelően tilos más 
hulladék anyagok közé tenni az áthúzott szemétkosárral megjelölt 
elhasználódott termékeket. A Felhasználó, ha meg akar szabadulni az 
elhasználódott elektromos és elektronikus berendezéseitől, akkor köte-
les azokat eljuttatni az ilyen termékek gyűjtőhelyeire. A termékben nem 
találhatóak olyan veszélyes alkotóelemek, amelyek különösen negatív 
hatással lennének a környezetre, és az emberek egészségi állapotára.

PL Zgodnie z przepisami Ustawy z dnia 11 września 2015 r. 
o ZSEiE zabronione jest umieszczanie łącznie z innymi odpadami 
zużytego sprzętu oznakowanego symbolem przekreślonego kosza. 
Użytkownik, chcąc pozbyć się sprzętu elektronicznego i elektrycz-
nego, jest zobowiązany do oddania go do punktu zbierania zuży-
tego sprzętu. W sprzęcie nie znajdują się składniki niebezpieczne, 
które mają szczególnie negatywny wpływ na środowisko i zdrowie 
ludzi. Mogą Państwo przyczyniać się do ochrony środowiska! 

EN This labelling indicates the requirement to selectively collect 
waste electronic and electrical equipment. Products labelled in 
this way must not be disposed of in the same way as other waste 
under the threat of a fine. These products require a special form of 
recycling/neutralising.

DE Diese Kennzeichnung weist auf die Notwendigkeit hin, gebra-
uchte elektrische und elektronische Geräte selektiv zu sammeln. 
Solche gekennzeichneten Produkte dürfen nicht zusammen 
mit normalem Müll entsorgt werden. Bei Zuwiederhandlung 
droht eine Geldstrafe. Diese Produkte erfordern eine spezielle 
Form der Umwandlung/der Rückgewinnung/des Recyclings/der 
Unschädlichbarmachung.

conţine componente periculoase care au un impact deosebit de 
negativ asupra mediului și sănătăţii umane.


